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PREFACE

A COURSE IN SPOKEN CHINESE is an intermediate course
intended for foreign students, tourists and others who learn
Chinese as a foreign language and it can serve the general read-
ers who learn the language on their own. Those who have
some knowledge of Chinese may find the book useful for them
to expand their vocabulary, grasp colloquial expressions and
enhance their proficiency in speaking.

The course has 24 lessons, each containing a situational
dialogue, new words, idiomatic expressions, notes, exercises and
additional words. At the end of the book is a key to the exer-
cises of each lesson. To help the learners improve their pro-
nunciation or those who learn the course on a self-taught ba-
sis to follow it easily, phonetic transcriptions in the pinyin sys-
tem have been given along with the texts of the dialogues and
the other sections are accompanied by English translation.

The book was prepared by Li Zhu, Fan Ping and Hu Bing-
zhong. Xiong Wenhua and Lu Jianji helped in the English trans-
lation which was reviewed and revised by Wang Huan. In pre-
paring the book, the authors referred to an intermediate text-
book in spoken Chinese written by some instructors of the
First Department of the Beijing Languages Institute, to whom
the authors would like to express their thanks.

As the authors are limited by their ability, the book is
bound to have shortcomings and inadequacies. We therefore
invite the readers to send in their criticisms and comments.

THE AUTHORS
May, 1982,
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Diyi ke Zai  sushé
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(Qigo mén)
A x, i i ARIF RR e
Li Wén: Qing jint N hdo! Ni shi -
Bog, AWHW,KEFFL, B
Yuehan: W& jido Yushan, Yinggud lidxuéshéng. Nin gui xing?

2 X, &8 5, MERAF L, K

i Wén: WS xing Li, jido Li Wén, wadiylixi xuésheng, wd

¥ HEiE,

Xué yingyu.
9 W, k¥ OT, A& A B BA F
Yuéhdn: Tai hdo e, wd  jiushi  xing zhdoge xué
FiE 8 WA, UE &N T W
yingyd  de péngyou, yihou  women kéyi

4 FH,

hixigng  bangzha.
£, ki, ki i %, W B %o
Li Wén: Hudnying, huanying! Qingzud, qing he cha.
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Bl 2] R A,

Gang ddo ba jil.

& JIRT "B

Shénghué xigudn le ma?

& R K 91,

H& bd tai  xigudn.

A A&, AW oy,

Beng zhdoji, ddo yige xin de hudnjing,

e 0 K& R IW| R R

kiishi de shihou bi xigudn  shi hén

E]?k\ 8, A5 # 'H'A A g,

zirdn de. Yihdu  ydu shénme  kinnan,
H T RE Fo o & B
wd  k&yi Jlnllcng bangzhi  ni. WO xidng

o2 & B J| 0,

ni  hui hén kudi xiguan de.
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Words

dormitory

a student who studies abroad
foreign language

department

English

friend

each other

to help

to welcome

to drink

tea



Q&K Bié kéqi be at home, don’t stand
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1.

on ceremony
(Bl gong just, only just
(4.3 shénghud  life, to live

(4. 3 xiguan habit, to get used to
béng don’t, needn’t
(4) hudnjing environment, circumstances
() kaishi to begin, to start
(4. B zirén nature, naturally
(&. ¥) kimnon  difficulty, difficult
(R jinliang to the best of one’s ability

€ A&

Proper Names

LV Wén name of a person
Yu&han name of a person
Béijing Beijing
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Idiomatic Expressions

R LM
(—) WIEHFEA WK LE , LA Bar Lk #E B
. When two people meet for the first time they get in-
troduced to each other in the following way:
(D) Eoat,
—HEFE MBI,



—REHE,
Q) HERLWeA,
—H R,
— R,
=, RAENE,
(D RN BE=H T LLE:
When introducing a third person, one may say:
(D) BRATGE—T, ZUDZL B,
) @ik X ICCEMD,
2. "5
WE MR IER S B T URUBOLF 78— 50, B MR H Tl
fy— 2%,
In spoken Chinese, besides “{R(#:)4+” there are other

greeting expressions. Here are some of them:
B ER U, 2B
Ly =348
Rif
Rk T
AR ER . 22T
23 0=
TRT.
R EBEF0
YR WL, (MR IL2)
Mo L TR E . B R
RN IIEL) I
LA DL R, £ AR 1) 77 SRR A K AR AR AT
R d, Bl FREAR R AN, B 7o e 5
LB LB sk s B HES P,



Chinese people often greet each other by asking questions
concerning what people usually do at that time of the day,
e. g. “4rur Bk, ” may be asked around the meal-time, or “#% |

PE %W, ” when one is on one’s way to work, etc.

1. an.qum
“MPXBRRRECHRATBER. Bifn.
“pl” here means “to be called”’. e.g.
(D fRfFL A
BMZEX, (FEBE: BRBAFERFEID
@) x4
XWMELT,
“UWRRWARKENHT . 0K E.F.8%, XERERE.2
AOBE R, bk, BB E,

“gle. F Z= Bl” are common Chinese family names. There
are a few family names made of two characters such as “RtfH”
“iBE” etc. .

hEABBEBE AR, AFEATH, BEREH, F
37BN 2R 4 3, B, B R 45 /R, R BIA R Rk
2o B AR RE R BT,

The family name always precedes the personal name. The
personal name may be made of one character or two. In “Z
3¢”,%#” is the family name while “3¢” is the personal name.

In “BA /7,487 is the surname, “/h3:” the personal name.
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“Hrikft 2,27 is often used to ask about one’s surname, and
“#R ik, ” is a polite way of asking one’s name.
3. ARBERERENME

kX B RN R IE RN, B —FhE R RIAR Bk,

“wp BL” gsometimes is an emphatic expression meaning
“such is the fact” e.g.“X A4Sk A8,
4. ARM

CH R A T RARE R AE,ARE 1 E b
WHe Blan: “HUT7.“HER

“7H” is the combined utterance of “As Ji(blyong)”meaning

“needn’t” or “don’t”. It mostly occurs in colloquial speech,
e.g. “BiRT (Don’t say any more)”, “gd# & (Don’t worry).”

% 3

Exercises

—. SR FAIHE:
Complete the following dialogues:
1. A &3t
B: S BRI R A, ?
AT 2yt , RIS Dk
R4
DR SRS,
N B ks
IR

A N
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A: 48, I

B: fRéF ?

A: XK LR, ?

B: L3,

(BB

A: ?

B: B, RIET —F45, ?
A: G LA E

. BB T ERARETHIE:

Make a dialogue on each of the following situations:
fl: ffemen LaR,
A: 5 BRIl
B: Sk, BT, BREHZ. BLBIL,
A: ZEEBEEILES,

1. M EXEEBALEE — KR,
2. BT EM T LS E Wi R,
3. #FEcfskFise EIERE & WLERE,
4. SkFiFnL Bk W W
# k£ i3
Additional Words
%iE (&) fayu French
HiE (\45) riyu Japanese
YT iE (4) xibonyayd Spanish
i (4) déyd German
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yidaliyl
alaboyl
zhudnyé
lishi
wénxué
zhéxué
fingji
dili
huaxué
wuli
yixué
jian mian

weénhdu

hanxudn

jiéshao
jigoshi
tlshugudn
litdng
yiwusud

xidoyudn

Italian

Arabic
speciality
history
literature
philosophy
economy
geography
chemistry
physics
medicine

to meet, to see
to send one’s
extend greetings
hello to sb.

respects, to

to,

to say

to exchange conventional

greetings

to introduce.
classroom

library
auditorium

clinic

campus, grounds

college

of



SR O£ Bk

Dier ke Zai  lushang
B FE, K HrH —TF, £ AR
Yuehan :  Léo jia, wd dating yixidr, qu Dongféng

WY K4 & Ee

shichdng 28nme zud ch&?

i A % 331 %
} Xingrén : Zud sonsanyao I
&
Y AF,
giche.

THE S A

Yuéhan : Chézhan zai  n&-

JU?
r?

oA —A &AW &, R A, TIL R

Xingrén : Yizhi wang qidn zdu.  Ni  kdn, nar ba

X A 3% 5

shi  you zhanpdi ma?

% W, BE 2 % £ v

Yuehan : Lushang ydo huan ché ma?
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